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	Recitativo accompagnato
Cessate, omai cessate,

rimembranze crudeli d'un affetto tiranno;

Già barbare e spietate

mi cangiaste i contenti in un immenso affanno.

Cessate, omai cessate,

di lacerarmi il petto,

di trafiger mi l'alma,

di toglier al mio cor riposo, e calma.

Povero core afflitto e abbandonato,

se ti toglie la pace un affetto tiranno,

perché un volto spietato, un alma infida

la sola crudeltà pasce ed annida.


	Recitativo accompagnato
Hagyjatok, immár hagyjatok

zsarnok érzés gyötrő emlékei;

durván és kegyetlenül

örömeim végtelen kínná tettétek.

Hagyjatok, immár hagyjatok,

ne marcangoljátok keblemet,

ne döfjétek át lelkemet,

szívemből ne űzzétek el a nyugalmat s derűt.

Szegény bús és elhagyott szív,

ha egy zsarnok érzés megfoszt békédtől,

mert egy kíméletlen ábrázat, egy hűtlen lélek

csupán kegyetlenséget táplál és melenget.



	Aria
Ah, ah ch'infelice sempre

me vuol Dorilla ingrata,

Ah sempre più spietata;

M'a stringe à lagrimar.

Fine

Per me non v'è no,

non v'è ristoro

Per me non v'è no,

non v'è più speme.

E il fier martoro e le mie pene,

solo la morte può consolar.

Da Capo


	Ária

Ó, mily boldogtalannak akar engem

mindig a hálátlan Dorilla,

Ó, egyre kegyetlenebbül

könnyekre fakaszt engem.

Fine

Számomra nincs, nem,

nincs enyhülés,

Számomra nincs, nem,

nincs több remény.

Heves kínomra és gyötrelmeimre

csak a halál nyújthat vigaszt.

Da Capo 

	Recitativo accompagnato
A voi dunque, ricorro orridi specchi,

taciturni orrori, solitari ritiri, ed ombre amiche

tra voi porto il mio duolo,

perché spero da voi quella pietade,

che Dorilla inumana non annida.

Vengo, spelonche amate, vengo spechi graditi,

affine meco involto il mio tormento in voi resti sepolto.


	Recitativo accompagnato
Hozzátok futamodom hát, komor tükrök,

hallgatag félelmek, magányos elvonulások és baráti árnyak, közétek hozom bánatom,

mert tőletek remélem azt a könyörületet,

mit az embertelen Dorilla nem táplál.

Jövök, szeretett rejtekek, jövök kedves tükrök,

hogy velem betakarva gyötrelmem belétek legyen eltemetve.



	Aria
Nell' orrido albergo ricetto di pene

potrò il mio tormento sfogare contento,

potrò ad alta voce chiamare spietata

Dorilla l'ingrata, morire potrò.

Fine

Andrò d'Acheronte su la nera sponda,

tingendo quell'onda di sangue innocente,

gridando vendetta,

ed ombra baccante vendetta farò.

Da Capo


	Ária

A komor szálláson, kínok hajlékán,

boldogan kiadhatom gyötrelmemet, fennhangon kiálthatom kíméletlennek 

a hálátlan Dorillát, s meghalhatok.

Fine

Elmegyek az Akherónhoz a sötét partra,

ártatlan vérrel festem meg hullámait,

bosszút kiáltva,

és őrjöngő árnyékként bosszút állok.

Da Capo


